	PROFILO  AZIENDALE
ПРОФИЛЬ КОМПАНИИ  -  АНКЕТА
COMPANY PROFILE

	Ragione sociale

Имя компании
Namen der Gesellschaft

Name of the company
	ООО Национальная Строительная Корпорация (ООО НСК)

	Tel./fax/e-mail/sito web

Тел./факс/е-мейл/сайт  +7-913-929-91-11, babchenko@pochta.ru 
Tel./Fax/E mail/Webseite
Phone/fax/e-meil/web site
	

	Sede legale e sede operativa

Юридический и оперативный адрес 

Rechtssitz und Hauptsitz

Legal and operational company address
	г. Новосибирск, площадь Труда 1



	Soci fondatori                                             

Основатели компании и партнёры

Gründende Mitglieder

Founders of the company and its partners 
	Чеков Иван Александрович, Бабченко Иван Николаевич


	Altre società collegate

Партнирующие компании
Verbundene Gesellschaften

Partners companies
	Нет


	Nome, Cognome  dei Dirigenti
Фамилия, имя, отчество управляющего
Vorname und Familienname der Betriebsleitern
Name and Family name of the CEO
	Каравайцев Сергей Владимирович

	Informazione breve sulla  Società. Attività secondaria se c’è. 

Информация о компании. Сопутствующая деятельность.
Information über der Gesellschaft. Eventuelle andere Tätigkeiten

Company CV. Second or other type of  activity.
	Строительство


	Fatturati degli ultimi tre anni 

Оборот последних 3-х лет
Umsätze der letzten drei Jahren

Last 3 years turnover
	

	Numero operai, impiegati, tecnici, dirigenti

Количество рабочих, служащих, техников, менеджеров.

Anzahl der Arbeitern, Beamten, Technikern, Betriebsleitern
Number of  workers, clerks, technicians, managers.
	10

	Titolo del Progetto e regione della realizzazione.
Наименование проекта и место реализации.

Name des Projekts und Region in der es realisiert wird

Project title and area  of the achievement.
	ПРОИЗВОДСТВО КОРМОВОЙ ДОБАВКИ НА ОСНОВЕ ТОРФА


	Descrizione breve del progetto:

Короткое описание проекта:

Kurzbeschreibung der Projekts

Short project description:
	Линия для производства кормовой добавки на основе торфа состоит из кавитационного диспергатора, сушильного агрегата и измельчителя. В качестве сырья лучше всего использовать торф высокой степени разложения (глубина залегания не менее 3-х м) с большой примесью ракушечника.

Технология: приёмо-подающая ёмкость  и кавитационный диспергатор заполняется необходимым объёмом воды, производится запуск диспергатора, затем в приёмо-подающую ёмкость постепенно в течении получаса всыпается измельчённый торф в объёме 20% сухого вещества от объёма воды. Дальнейший процесс изготовления проходит следующим образом: в течении часа происходит основная диспергация торфа и производство геля, нагрев до 1000 С. В последующие полтора часа происходит остаточная диспергация и ферментации биологически активных веществ. 

После изготовления торфогель готов к применению, но для большей транспортабельность его, без потери полезных свойств, можно переработать в порошок в сушильном агрегате и измельчителе. Полученный порошок прекрасно растворяется в воде без осадка.



	Clienti potenziali del prodotto per tipologie, regione o nazione
Потенциальные клиенты по типологии, регионам и странам
Potentielle Käufer des Produkts mit Bezug auf Typologie, Region, Land

The potential customers of the product for type, region or country
	Предприятия животноводства, птицеводства, фермеры. Любой регион мира.


	Fornitori potenziali  per  tipologie, regione o nazione.

Потенциальные поставщики по типологии, регионам и странам.

Potentielle Lieferanten mit Bezug auf Typologie,  Region, Land.

The potential suppliers of the  for region or country.
	Нет


	Informazioni sulla competitività e sulla concorrenza

Информация  о конкурентноспособности и конкурентах
Informationen auf der Konkurrenzfähigkeit und auf der Konkurrenz. 

Information about competitiveness and the competitors.
	Низкая стоимость, высокая эффективность, универсальность.
В1993 году на Кудряшёвском свинокомплексе проводились испытания торфогеля, как кормовой добавки при откорме молодняка. Для испытаний было создано три опытных и одна контрольная группы. В ходе испытания было выявлено, что наибольший эффект достигнут в опытной группе где торфогель подавался при окорме в количестве 1% объёма сухого вещества от общего объёма корма, в качестве корма использовался комбикорм. Привес животных в опытной группе был на 10,5% больше чем в контрольной группе. В опытных группах отсутствовал падеж молодняка.

В 2007 году на Октябрьской птицефабрике был проведен опыт по использованию торфогеля в качестве кормовой добавки при откорме цыплят бройлеров. По результатам опыта составлен акт, который прилагается. Следует отметить, что указанные в акте результаты достигнуты в результате применения торфогеля в течении всего трёх дней (из 45 откормочных) и в количестве не более 0,05 % сухого вещества от общей массы корма.



	Redditività possibile del progetto

Доходность проекта.

Mögliche Rentabilität des Projekts.
Project profitability. 
	Окупаемость в течении двух лет

	Già avuto contatti con aziende e consulenti italiani, tedeschi o di altri paesi? Quali?

Контакты с другими компаниями по данному проекту в Италии или др. cтранах? С кем?

Haben Sie schon Kontakte mit Unternehmen und Beratern von Italien, Deutschland oder anderen Ländern gehabt? Mit welchen?
Contacts with other companies and consultants on this project in Italy or other countries? With whom?
	Нет


	Grado di preparazione del progetto.
Уровень готовности проекта.

Vorbereitungsstufe des Projekts.
Level of the readiness of the project.
	Начальная стадия


	Vi sono finanziamenti bancari o è possibile averne? 

Существующие банковские кредиты и их возможное получение.

Haben Sie schon Bankfinanzierungen erhalten oder sind die möglich?
Existing bank loans or their ability to.
	нет


	Finanze proprie o finanze altrui?

Финансы собственные или другие?

Haben Sie eigene Finanzmittel oder 

von anderen?

Finance your own or other?
	нет


	Entità dell’ investimento richiesto.

Сумма запрашиваемого финансирования
Umfang der gewünschten Investition 

The amount of founding request.
	Для изготовления опытно-производственной линии мощностью 1 м кубический сухого порошка в сутки необходима сумма в 300 000 евро; для изготовления производственной линии мощностью 50 м кубических сухого порошка в сутки необходима сумма в 10 000 000 евро.


	Ritorni del progetto (mesi;anni)
Возвращаемость  вложеной по проекту суммы.

Gewinn des Projekts (Monate, Jahre)

Return of investments of the project amounts.
	В течении трёх – четырёх лет


	Ci sono pegni in garanzia?

Наличие залога для гарантии?

Gibt es Verpfändung als Garantie

There are pawns in warranty?
	Нет


	Modalità dell’investimento

Вид инвестиции
Investitionsbedingungen
Investment mode
	Реальные инвестиции


	Scopo del finanziamento. 

Предназначение финансирования
Zweck der Investition
Funding purpose

	ПРОИЗВОДСТВО КОРМОВОЙ ДОБАВКИ НА ОСНОВЕ ТОРФА


	Accettazione della  nostra collaborazione per la ricerca dei partner interessati.          
Подтверждение нашего сотрудничества по поиску деловых партньоров.
Annahme unserer Mitarbeit fur die Suche nach Investoren

Acceptance of our collaborative research of the partners involved.                                                                          

	A noi  spetterà un compenso provvisionale di riuscita commisurato all’importo  totale dell’investimento. Le eventuali spese di viaggio ed alberghiere per la nostra attività sono a carico delle parti acquirente e venditore in base a preventivi accordi.
При положительном исходе поиска партнеров и заключении контрактов, нам полагается комиссионная на базе суммы заключенного контракта по инвестиции или финансированию. Все предполагаемые наши расходы по поездкам и проживанию за счет соискателя инвестиции  и потенциального инвестора на основании предварительного соглашения по ходу рабочего процесса.
Uns wird eine Ermittlungsvergütung zustehen, dem Gesamtbetrag der Investition entsprechend. Die eventuellen Reise-und Hotelkosten bezüglich unseren Tätigkeit werden von den beiden Parteien bezahlt auf Grundlage einer präventiven Abmachung
Commissions: at the positive conclusion of the search for partners and contracts, on the  base of the amount of the contract of investment or financing.  All costs for travel and  accommodation for our business will anticipate from the side  of the research part and  the potential investor on the base of a preliminary agreements in the course of the working  process.

	


